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Safety
A M Please read these original operating in-

structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed
accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

The high pressure jet must not be directed at
.| persons, animals, live electrical equipment
or at the appliance itself.
Protect the appliance against frost.

Safety Devices

A CAUTION
B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation
of the appliance.

Lock trigger gun

The lock locks the lever of the trigger gun und prevents
the accidental start of the device.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible working
pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump, the high-pressure jet stops. If
the lever is pulled the pump is turned on again.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the device if
the power consumption is high.

Proper use

Use this pressure washer for private households only:
—  for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH
Oy, The packaging material can be recycled. Please
C9 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.
Electrical and electronic devices often contain
E components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.
Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Batteries
and accumulators contain substances that must
not enter the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in an envi-
ronmentally friendly way.
Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.
Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.
c‘,}’; The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.
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Description of the Appliance

The scope of delivery of the device (depending on the

model) is illustrated on the packaging. These operating

instructions describe all possible options.

See fold-out page 4 for illustrations

1 Coupling element for water connection
Water connection with integrated sieve

3 High pressure hose

4 Hose guide

5  Storage for spray lances

6  Storage / parking position for trigger gun

7  Connection for Plug 'n' Clean detergent

8 Carrying handle

9 Transport handle, detachable

10 High-pressure hose drum

11 Hand crank for hose drum

12 Appliance switch ,0/OFF*/ I/ON*

13 Mains cable with mains plug

14 Accessory compartment

15 Hooks for fastening the net

16 Net for accessory compartment

17 Bearing wheel

18 Base with carrying handle

19 Full Control trigger gun

20 Battery compartment

21 Battery compartment lock

22 LCD display

23 Battery status (empty, almost empty, medium, full)

24 Signal strength status (four levels)

25 Spray type recommendation (flat stream/detergent/
dirt grinder)

26 Area of application (1 - SOFT /2 - MEDIUM / 3 -
HARD with two pressure levels each)

27 Detergentlevel (1/2/3)

28 Pressure regulation +/ -

29 Lock trigger gun

30 Button for detaching the high-pressure hose from
the trigger gun

31 3-in-1 multi jet spray lance (with three spray types)

32 Detergent nozzle (three dosing levels) - For dosing
detergents

33 Flat jet nozzle (three areas of application with two
pressure levels each) - for the most common clean-
ing tasks.

34 Dirt grinder (one area of application with two pres-
sure levels) - for stubborn contamination.

* Optional accessories
35 Plug 'n' Clean detergent bottle with locking lid

** Additionally required
36 Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.

Assembly

See fold-out page 3 for illustrations

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-
up.

Attach the net to the accessory compartment

lllustration Y
= Hook the net into the hooks shown in the illustra-
tion.

Coupling of the high-pressure gun

Before initial startup, the high-pressure
gun must be coupled to the high-pressure
cleaner.
= Insert the mains plug into the socket.
= Immediately thereafter, simultaneously
press the + and - buttons on the high-
pressure gun.
= Hold down the buttons until the entire
signal strength symbol flashes.
Once coupling is complete, all six pressure levels
will be displayed.

Start up

= Park the appliance on an even surface.

lllustration IE1

= Put the high-pressure hose through the hose guide
from the back.

lllustration

= Push the high pressure hose into the trigger gun
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.
Check the secure connection by pulling on the high
pressure hose.

= Unwind the high pressure hose from the hose
drum.

= Insert the mains plug into the socket.

EN -6



Water supply

For connection values, see type plate/technical data.
ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure
pump and the accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order
no. 4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

ATTENTION

Hose couplings made of metal with aquastop can dam-

age the pump! Please use plastic couplings or KARCH-

ER brass couplings.

llustration 31

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

= Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.

= Connect the water supply hose to the water supply.

= Completely open the water tap.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with the

KARCHER suction hose with backflow valve (Optional

accessory, order no. 2.643-100) to draw in surface wa-

ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for

max. suction height).

Note: With vacuuming operation, the coupling for the

water connection is not required.

=> Fill the suction hose with water.

= Screw the suction hose into the water connection of
the appliance and insert it into the water source
(e.g. rainwater drum).

Bleed the device as follows prior to operation:

= Turn on the appliance “I/ON”.

= Unlock the lever of the trigger gun.

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Using the +/- buttons, set the high-pressure gun to
detergent level 1.

= Let the device run (max. 2 minutes) until the water
exits the trigger gun without bubbles.

- Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting".

Full Control Plus System

The +/- buttons on the high-pressure gun can be used
to select the pressure and detergent dosing levels. It is
possible to change spray type by turning the 3-in-1 multi
jet spray lance.

ATTENTION

The sensitivity of the materials can strongly differ de-
pending on the age and the condition. The so-called
recommendations are non-binding.

Note: The pressure indicator is not significant during
operation with the T-Racer and other accessories.

Pressure level For example, recommend-

ed for

Flat jet nozzle

Stone terraces, asphalt, met-
al surfaces, garden utensils
(wheelbarrow, spade, etc.)

Motorcar / motorcycle, brick
surfaces, plastered walls,
plastic furniture

Wooden surfaces, bicycles,
sand stone surfaces, rattan
furniture

Dirt grinder

For especially stubborn dirt
on stone terraces, asphalt,
metal surfaces, garden uten-
sils (wheelbarrow, spade,
etc.)

Detergent nozzle

Operation with detergent.
Dosing the detergent concen-
tration as needed.

High pressure operation

A CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for

cleaning painted surfaces to avoid damage.

ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood

should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a

risk of damage.

lllustration I

= Push the 3-in-1 multi jet spray lance into the high-
pressure gun and fasten it by a 90° rotation (ob-
serve alignment!).

= Select spray type, by turning the 3-in-1 multi jet

spray lance until the required spray display is visi-

ble above.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever of the trigger gun.

Push the lever of the trigger gun, the device will

switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-

vice will switch off again. High pressure remains in

the system.

vy
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Operation with detergent

* Optional accessories

Most KARCHER detergents can be bought ready to use

in a Plug 'n' Clean detergent bottle.

A DANGER

When using detergents, the material data safety sheet

issued by the detergent manufacturer must be adhered

to, especially the instructions regarding personal pro-

tective equipment.

Note: Detergent can only be added when the device is

operated in low pressure mode.

lllustration

= Remove the cap of the Plug 'n' Clean detergent
bottle.

= Push the detergent bottle with the opening pointing
downwards into the connection for the Plug 'n'
Clean detergent.

= Turn the 3-in-1 multi jet spray lance to detergent
nozzle "MIX".
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

= Using the +/- buttons of the high-pressure gun, set
the desired detergent concentration.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.

= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

After operation with detergent

= Remove the Plug 'n' Clean detergent bottle from
the intake and close it with the lid.

= For storage, put the detergent bottle into the retain-
er with the cap pointing up.

= Torinse, operate the device for about 30 seconds
in detergent level 1.

Interrupting operation

= Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

llustration [l

= Put the trigger gun with the spray lance into the
parking position.

= During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

Finish operation

A CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the trigger
gun or the device when there is no pressure in the sys-
tem.

A CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

When transporting by hand

Lift appliance by the carrying handle and carry it.
Pull out the transport handle until it audibly snaps
into place.

Pull the appliance by its transport handle.

(7

When transporting in vehicles

= Prior to horizontal transport: Remove the Plug 'n'
Clean detergent bottle from the intake and close it
with the lid.

= Secure the appliance against shifting and tipping

over.
A CAUTION

Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

Park the machine on an even surface.
Detach spray lance from the trigger gun.
Push the disconnect button on the trigger gun and
pull the high-pressure hose out of the trigger gun.
Place the trigger gun into the storage for the trigger
gun.
Put the 3-in-1 multi jet spray lance into the storage
for the spray lance.
Store the mains connection in the accessory com-
partment.
CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Observe the rotation direction of the hose reel upon coil-
ing up the high-pressure hose.
= Coil up the high-pressure hose.
Turn the hose reel in a counter-clockwise direc-
tion using the crank handle.
Prior to extended storage periods, as during the winter,
also observe the instructions in the Care section.

L2 N A
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Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely
drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-
pliance and accessories and protect them against frost.
To avoid damage:

ATTENTION = Detach the appliance from the water supply.
When disconnecting the supply or high pressure hose, = Detach spray lance from the trigger gun.
warm water may leak from the connections after opera- = Turn on the appliance “I/ON”.
tion. = Push the lever of the trigger gun until no more wa-
= Release the lever of the trigger gun. ter is escaping (approx. 1 min).
= Turn off tap. = Release the lever of the trigger gun.
= Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec- = Lock the lever of the trigger gun.

onds to release any remaining pressure in the sys- = Turn off the appliance "0/OFF".

tem. = Store the appliance and the entire accessories in a
= Release the lever of the trigger gun. frost free room.
= Lock the lever of the trigger gun.
= Detach the appliance from the water supply.
= Turn off the appliance "0/OFF".
= Disconnect the mains plug from the socket.
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Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
= Remove coupling from the water connection.
ATTENTION

The sieve must not be damaged.

llustration IE1

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.

Changing the batteries of the trigger gun

The batteries are depleted if nothing or the =7
following is shown on the display of the

high-pressure gun.

Two batteries or accumulators of the

size AAA are required.

llustration A

Push the locking slide.

Open battery compartment.

Remove the batteries.

Insert new batteries and observe the correct orien-
tation of the terminals.

Close battery compartment.

Dispose of the used batteries according to the local
provisions.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of electric shock. Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to performing any care and
maintenance work.

Repair work and work on the electrical components may
only be performed by an authorised customer service.
You can rectify minor faults yourself with the help of the
following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

(XA XX

Appliance is not running

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type

plate corresponds to the voltage of the mains sup-

ply.

Check the mains connection cable for damages.

Motor overloaded, the motor circuit breaker has

tripped.

—  Turn off the appliance "0/OFF".

—  Allow the device to cool down for one hour.

—  Switch on the device and put it into operation again.
If the malfunction occurs repeatedly, have the de-
vice checked by the customer service.

Appliance does not start, motor hums

Voltage reduction due to weak mains supply or when

using an extension cable.

= Upon switch-on, push the lever of the trigger gun
first and then switch the power switch to "I/ON".

Pressure does not build up in the appliance

Check setting at the spray lance.

Check water supply for adequate delivery rate.
Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.
Remove air from appliance before operation.
Switch on the appliance without connection the HP
hose (max. 2 minutes) and run it until the water dis-
charging from the HP outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect HP hose.

vove v

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Dropwise leakage of the device is normal for tech-
nical reasons. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

No detergent infeed

= Turn the 3-in-1 multi jet spray lance to detergent
nozzle "MIX".

= Check whether the Plug 'n' Clean detergent bottle
is placed into the detergent connection facing
down.

No pressure indicator on the trigger gun

= Check / replace the batteries

= Decrease the distance between high-pressure gun
and high-pressure cleaner.

= Couple it to the high-pressure cleaner again.

Error messages

= Switch off the device and pull the
mains plug out of the socket.

= After 20 seconds, insert the power cord
back into the socket and switch the de-
vice on.

If the malfunction occurs repeatedly, have
the device checked by the customer ser-
vice.

Emergency operation

If the pressure regulation on the high-pressure gun is

defective (electronic defect, battery empty, etc.), the

high-pressure cleaner continues operating at the level

that was last set.

To activate emergency operation at the maximum level:

= Switch off the device and pull the mains plug out of
the socket.

= Insert the power cord back into the socket and
switch the device on.
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Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 230V
1~50 Hz
Connected load 3,0 kW
Protection class IP X5
Protective class |
Mains fuse (slow-blow) 16 A
Water connection
Max. feed pressure 0,6 MPa
Max. feed temperature 60 °C
Min. feed volume 12 l/min
Max. Suction height 0,5m
Performance data
Working pressure 15 MPa
Max. permissible pressure 18 MPa
Water flow rate 9,2 I/min
Max. flow rate 10 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of the trigger gun 27N
Dimensions and weights
Length 463 mm
Width 330 mm
Height 667 mm
Weight, ready to operate with acces-
sories
1.317-xxx.0 20,0 kg
1.317-138.0 20,1 kg
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value 1,3 m/s?
Uncertainty K 0,6 m/s?
Sound pressure level L, 79 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 95 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: K 7 Premium Full Control Plus
Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 92

Guaranteed: 95

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

W sa

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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NMopava Boabl

MapameTpbl ANs NOAKMOYEHNS yKka3aHbl Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke n B pasaene "TexHn4eckue aaHHble".
BHUMAHUE

BazpssHeHus1, codepxaujuecsi 8 600e, MO2ym 8bi3-
8amb No8pexx0eHUs1 Hacoca 8bICOKO20 0asneHusi U
npuHadnexHocmed. [Qns 3auumsl pekomeHOyemcsi
ucrionb3oeams 800siHou unbmp KARCHER (creyu-
arnbHble npuHadnexHocmu, Homep Ons 3akasa 4.730-
059).

Nopaya Boabl U3 BOAONpoBoAa

Cobntopaiite npeagnucaHnsa npeanpuaTus BogocHab-

KEHUS.

BHUMAHWE

LlIinaHzo8ble Mychmbl U3 Memarnnia ¢ cucmemou 3auju-

mbl om npomeyek Aquastop Mo2ym rpusecmu K ro-

8pexdeHuto Hacoca! Heobxodumo ucrnonb308amb

winaHeo8syr Myghmy u3 ninacmmacchl unu mygpmy gup-

mbl KARCHER u3 namyHu.

PucyHok Bl

= Haxopsiuytocs B KOMNNEKTE COeANHUTENbHYIO
MychTy NoAcoeaMHUTE K 3NIeMeHTY annapata Ans
nogayu BoApl.

= BcTaBuTb WNaHr nogavun BoAbl B COOTBETCTBYHO-
Lee coeanHeHwue.

= [loacoeanHUTb BOASHOW LUNAHT K BOAONPOBOAY.

= [onHOCTbIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIN KpaH.

Mopaya BoAb! U3 OTKPbLITbIX BOAOEMOB

[aHHbI BEICOKOHANOPHbIV MOKLLUIA annapar co Bca-

cbiBatoLmm wnaHrom KARCHER v obpaTtHbim knana-

HOM (cneuuanbHble NPUHAANEXHOCTH, HOMep 3akKasa.

2.643-100) npeaHa3HaveH Ans BcacbiBaHUS BOAbI U3

OTKPbITbIX pE3epBYyapoB, Harnpvumep, u3 Govek Ans fo-

XAEeBoW BOAbI UMW NpyAoB (MakCUMarnbHYH BbICOTY

BCacblBaHWA CM. B pa3gene "TexHnyeckvne aaHHble").

MpumeyaHue: B pexume BcacbiBaHusi He TpebyeTtcs

1cnonb3oBaHne CLEnneHnst Ans NoaKnioYeHns Bodbl.

=> 3anonHuTb BCacbIBaKOLNIA LLNAHT BOAOW.

= [IpMBUHTUTL BCACbIBAIOLMIA LUMAHT K 3TIEMEHTY Mo-
ayn Bofbl Ha npubope 1 NOMEeCTUTb B UCTOYHMK
BOAbI (Hanpumep, B AOXAEBYO GOYKY).

Mepen Hayanom pa6oTbl yaanuTb U3 yCTPOUCTBA

BO34YX, KaK yKa3aHO HUXe:

= Bknounts annapat ,I/ON* (I/BKIT).

= Pa3bnokmpoBath pblyar BbICOKOHANOPHOIO MUCTO-
nerta.

= HaxaTb pblyar BbICOKOHaNoOpPHOro nucroneTa un
BKIMIOYNTL YCTPONCTBO.

= C nomoLLbo KHOMOK +/- HACTPOUTbL BbICOKOHAMOP-

HblI MMCTOSET Ha YPOBEHb [J03VPOBAHUS MOIOLLIETO

cpeacrtea 1.

OcTaBUTb YCTPOWCTBO BKIOYEHHBIM (He Gonee,

YeM Ha 2 MUHYTbI) 4O TeX Nop, Nnoka 13 BbICOKOHa-

MOPHOTO NWCTOMNETa HaYHET BbIXOAUTL Bofa 6e3

ny3blpbKOB BO3AyXa.

OTNyCTUTL pblYar BbICOKOHANOPHOro NucToneTa.

3abrokvpoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOro MUCTO-

nerta.

¥

v

Ak

yaTauus

BHUMAHUE

Paboma scyxyto 8 mevyeHue bosnee 2 MUHym npusooum
K 8bIX00Y U3 CMPOsi Hacoca 8bICOKO20 OaerneHusi. Ecru
ycmpoticmeo 8 meyeHue 2 MuHym He Habupaem Oas-
neHue, mo e2o criedyem ebiKn4YUMs u Oelicmeosams
8 coomeemcemeuu C ykasaHUsiM, Komophble pueoosim-
cA e enase [Tomowb 6 criy4ae Heronadok".

Cuctema Full Control Plus

C NoMmoLLbtO KHOMOK +/- Ha BbICOKOHAMOPHOM MUCTONe-
Te MOXHO BblbpaTb CTyNeHu AaBNeHNst U YPOBHU [03U-
poBaHusi MotoLLero cpefcTea. Bug ctpym MoxHo name-
HWUTb NyTeM BpaLLeHNs Ha CTpyiiHon Tpybke Multi Jet 3-
B-1.

BHUMAHUE

Bocnpuumyugocms Mamepuanoe Moxem 3Haqumerib-
HO 8apbUpPOBamMbCs 8 3a8UCUMOCMU OM CPOKa IKCIITy-
amauyuu u cocmosiHusi. dmu pekoMeHOauuu He seris-
tomcsi 0bsizameribHbIMU.

Mpumeuanume: MNpu akcnnyatauum ¢ T-Racer n apyru-
MW NPUHAANEXHOCTSIMW MHANKALMS AABMEeHUs He UH-
dopmaTtuBHa.

CtyneHb paBnenus |PekomeHpayeTcs Ans, Ha-

npumep,

MNMnockocTpyiHas copcyHka

KameHHble Teppachl, ac-
anbT, MeTannuyeckue no-
BEPXHOCTY, CaioBble UHCTPY-
MeHTbI (Tayku, nonatbl 1
T.4.)

aBTOMOBUNA U MOTOLMKNA,
KMPTUYHBIX MOBEPXHOCTEW,
OLUTYKaTYPEHHbIX CTEH, Nna-
cTrkoBon Mebenu

[epeBsiHHbIX MOBEPXHOCTEN,
Benocuneaa, noBepxHocTei
13 necyaHuka, mebenu ns po-
TaHra

AnA yaaneHus rpsisu

[ns oyeHb CUMbHBIX 3a-
rpA3HEHUN Ha KAMEHHbIX
Teppacax, acansTe, MeTan-
NUYECKUX NOBEPXHOCTSIX, Ca-
[IOBbIX MHCTPYMEHTaX (Tau-
Kax, nonatax u T. ai.)

@dopcyHKa Ans Moowero cpeacTsa

Lero cpeacrea B 3aaBMcumMo-

Pexum paboTbl ¢ MotoLwmum
E cpeacTeoMm. [losaupoBaHus
@ pa3Ho KOHLEHTpaLmy Moto-

CTWN OT ﬂOTpe6HOCTI/I.
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Pexum pa60Tb| BbICOKOro aaBrieHus

A  OCTOPOXHO

IMpu motlike nakuposaHHbIl nosepxHocmel cnedyem

8blI0epxusampb paccmosiHue 30 cm om ¢popcyHKu 00

rnosepxHocmu, Ymobbl uzbexamsp Mo8pexoeHuUs naKu-

posKu.

BHUMAHWE

He yucmumpb aemomoburibHbie WUHbI, TaKOKPacoyHoe

MOKpbIMuUe Unu 4yecmeumeribHbie nosepxHocmu (Ha-

npumep, 0epessiHHbIE) C MPUMEHeHuUeM pe3sbl Ons

yOaneHus epasu. Cywecmesyem ornacHoCMb 1oepe-

JKOEHUS.

PucyHok A

= B BbICOKOHaMNOPHbIV NUCTONET BCTABUTb CTPYNHYIO
Tpy6Ky Multi Jet 3-B-1 1 3adhmkcnpoBaTh, NOBEPHYB
Ha 90° (cobntogaTb opueHTaumio!).

= Bbibpatb BUA cTpyn nyTeM BpalleHust Ha CTpYii-

HoW Tpybke Multi Jet 3-B-1, noka BBepxy He nosi-

BUTCS1 HeOOXOAMMast MHAMKALWS CTPYW.

Bkntounts annapar ,I/ON* (I/BKIT).

Pa3sbnoknpoBaTh pbl4ar BbICOKOHANOPHOro NMCTO-

nerta.

= HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa n
BKIIOYUTb YCTPOWNCTBO.
Yka3saHue: Ecnu pbiyar cHoBa ocBoboauTcs, an-
napat cHoBa OTKIouKTCS. Bbicokoe faBnexmne co-
XpaHsieTcs B cucteme.

X7

Pexum paGOTbI C MoOWKum cpeacTeBomMm

[dononHuTenbHble NPUHAANEXHOCTH

BonbwmHcTeo Motowmx cpeacts KARCHER MoxHo

nproBpecTyn roTOBLIMU K UCMOMNb30BaHMIO B Crieuuarb-

HOM chbnakoHe AnsA MowLmMX cpeacTs cuctemsl Plug 'n'

Clean.

A OINACHOCTb

IMpu npumeHeHuu YyucmsAwux cpedcmes criedyem co-

6r00amb mpebosaHusi cepmughukama besonacHocmu

rpou3sgodumerisi, 0CO6EHHO yKa3aHusi OMHOCUMEeTbHO

rnpumeHeHusi cpedcme UHOUBUAYanbHOU 3awumal.

MpumeyaHue: MotoLee cpeacTBo MoxeT o6aBnsATb-

CS1 TONbKO NPY HU3KOM AABMEHNUN.

PucyHok

= CHSATb KpbiLKy hnakoHa ¢ MOKLLMM CpeCTBOM
cuctembl Plug 'n' Clean.

= YcTaHoBUTb hNakoH C MOIOLLUM CPEACTBOM OT-
BEPCTMEM BHU3 B COOTBETCTBYIOLLMIA ANIEMEHT CU-
ctembl Plug 'n' Clean.

= YcraHoBUTb CTpYiiHYto Tpybky Multi Jet 3-B-1 Ha
oTmeTKy «MIX» chopcyHKM Onst MoKoLwero cpeacT-
Ba.
YkasaHue: Takmu o6pasom, npu akcnnyaraumum
pacTBOp MOIOLLENO CPeCTBa CMELLMBAETCS CO
CTpyen Bofbl.

= C nomMoLLblo KHOMOK +/- HA BbICOKOHAMOPHOM K-
CTOmneTe yCTaHOBUTb HEOOXOAMMYHO KOHLEHTPA-
L0 MOIOLLIEro CpeacTBa.

PekomeHAyeMbl cnoco6 MOWKKN

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTh MoOLLEE CPEACTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTU U AaTb eMy NOoAeNCcTBOBaTh (He
NO3BOMATb BbICbIXaTb).

= PacTBOPEHHY!0 rpsidb CMbITb CTPYEeW BbICOKOTO
aBreHust.

Mocne akcnnyaTtauuu ¢ MOKOLUM CPeACTBOM

= BbIHYTb (hakoH C MOIOLUM CPEACTBOM CUCTEMbI
Plug 'n' Clean 13 kpenneHus 1 3aKkpbliTb KPbILLKOW.

*

= [lomecTuTb (hriakoH C MOKOLLMM CPEACTBOM KpbiLL-
KOV BBEPX B MECTO [Af1si XPaHEHUSI U 3aLLernikHy Thb.
= [Ins npombiBaHWs annapaTa 3anycTuTb ero Ha
30 cekyHA Ha ypOBHE [03MPOBaHUSA MOIOLLETO
cpeactea 1.

MepepsiB B pa6oTe

= OTnycTUTh pbivar BbICOKOHAMOPHOro nucToneTa.

= 3abnokupoBaTb pbl4ar BbICOKOHANOPHOrO NUCTO-
neta.

PucyHok [

= YCTaHOBUTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET U CTPYW-
Hyt0 TPY6Ky B NapKOBOYHOE MOMOXEHNE.

= Bo Bpemsi npogomkuTenbHbIX NepepbiBoB B pabo-
Te (cBbille 5 MUHYT) annapart crepyerT BblkoYaTh
,O/OFF* (0/BbIKI).

OKoH4aHue paboTbl

AN OCTOPOXHO

OmcoeduHsIMb 8bICOKOHAMOPHbIU WilaH2 0m 8bICOKO-
HaropHo2o nucmornema unu ycmpolcmea mosibko
moeda, ko20a 8 cucmeme omcymcmeayem OasrieHue.
BHUMAHUWE

lpu cHAMUU NUMarKWe2o Unu 8bICOKOHaNoOPHO20
wnaHea 8o spemsi pabomsl Moxem obpa3osambcsi
ymeuka 2opsiyeli 800bl 8 MECMax COEOUHEHUS.

= OTnycTuTb pblyar BbICOKOHAMOPHOro NUCToNeTa.
= 3aKpblTb BOAHBIN KpaH.

= [Ins cbpoca ocTaBLLErocsi B CUCTEME AaBMNeHUs
HaXkumaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneta
30 cekyHa.

OTnycTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NUCTONETa.
3abnokvpoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOro MUCTO-
neta.

OTaenuTb annapat OT BOAOCHaBXeHWs.
Boikntountb annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).
BbiTawyTe WTencernbHy BANKY U3 PO3ETKM.

TpaHcnopTupoBKa

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasm u nospexoeHull!

lpu mpaxcrnopmuposke cnedyem obpamumes 8HUMA-
Hue Ha sec ycmpolicmea.

(2 2 2

TpaHcnopTUPOBKa BPYUHYIO

BbICOKO NOAHSATL NPMBOP 32 PyyKy U NEPEHECTU.
BbITAHYTb A0 Wenyka pyKosTKy A4St TpaHCnopTU-
POBKMU.

MpuGop TAHYTL 3a pyyKy AN TPAHCMNOPTUPOBAHWS.

>
>

TpaHcnopTUPOBKa HA TPAHCNOPTHbLIX
cpepcTBax

= [lepen TpaHCNOPTUPOBKOW B rOPU3OHTANbHOM MO-
NoXeHuun: BblHyTb By ThISKY ANSt MOIOLLLETO CPeAcT-
Ba Plug 'n' Clean n3 kpenneHus n 3aKkpbiTb KpbILU-
KOW.

= 3acukcupoBaTtb NpMGOP OT CMELLEHUS 1 OMPOKKU-
AblBaHUs.

A  OCTOPOXHO
OnacHocmb mpaem u nospexoeHudl!
lpu xpaHeHuu cnedyem obpamumb 6HUMaHUE Ha 8eC
ycmpoticmea.
XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBUTb YCTPOWCTBY HA POBHYIO NMOBEPXHOCTb.
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= OTCOEAUHNUTL CTPYIHY0 TPYBKY OT BbICOKOHAMop-
HOro nucToneTa.

= HaxaTb pa3mbiKkatoLLyto KHOMKY Ha BbICOKOHAMNop-
HOM NMCTOSEeTE N OTCOEANHUTL BbICOKOHAMOPHbIN
LUNaHr oT nNucToneTa.

= [loMecTuTb BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET B MECTO
ONs XpaHeHUs!.

= BctaBuTb cTpyHyto Tpybky Multi Jet 3-8-1 B mecTo
[ANsi XpaHeHusi.

= [lomecTuTb ceTeBoW kabenb B OTCEK ANs NnpuHag-
TNeXHOCTEN.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nogpexoeHul!
Cobnodampb HanpasneHue epaujeHusi bapabaHa 0ns
winaHaa 80 8peMsi HAMOMKU 8bICOKOHaropPHO20 WaH-
2a.
= CwmoTaTb BbICOKOHAMOPHBbIN LLUMaHT.
C nomoLLbio KPMBOLLMMHOW PYKOSITKM NOBOPaYn-
BaTb 6apabaH Ans HaMOTKM LWnaHra NPoTUB Ya-
COBOW CTpPEenKu.
Mpv ANUTENbHOM XpaHeHU, HanpMmep 3MMOW, AONon-
HUTENbHO CrieayeT NPUHATL BO BHUMaHWE ykasaHus B
pasgene "Yxon".

3awwmra ot 3amMep3aHua

BHUMAHUE

He nonHocmbo ornopoxHeHHble ycmpoticmea u 0bopy-
dosaHue moz2ym bbimb M08PEXOEHbI pa3pyuweHuro npu
8o30elicmeuu Mopo3a. [TofTHoCmbio OrMOPOXHUMb
ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecrie-
Yumb 3awWumy om mMopoa3a.

Bo n3bexaHve noBpexaeHuin:

OThenuTb annapaTt OT BOAOCHaOXeHWS.
OTCOoeanHUTL CTPYIAHYIO TPYOKY OT BbICOKOHaMop-
HOro nucToneTa.

Bkntounte annapar ,I[/ON* (I/BKIT).

HaxaTb 1 yaepxvBaTh pbldar BbICOKOHANOPHOro
nucToneTa, noka He BbITeYeT BCA Boaa (okono 1
MUHYTbI).

OTNyCcTUTL pblvar BbICOKOHAMNOPHOrO NUCToNeTa.
3abnoknpoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOIO MUCTO-
nera.

Boikntounts annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).

XpaHuTe npubop 1 BCe NPUHAAMNEXHOCTY B 3aLLu-
LLIEHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHNN.

Yxon n TexHu4yeckoe O6CJ1Y)KVIB3HVIe

A OINACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHust 31eKMpPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom o obcnyxu-
8aHUuI0 ycmpolicmeo criedyem 8bIK/IYUMb U U3-
e/1eyb WMercesnbHyIo 8USIKY U3 pPO3eMmKU.

L2 2 A

L2 2 A

OuucTKa ceTku B noaBoAe BoAbl

PerynsipHo ouMwiaTb ceTKy B NogBoAe BoAbl.
= CHATb MydpTy € nogsoaa BoAbl.
BHUMAHWE

Cemky Henb3s nospexdame.

PucyHok K1

= BbITAHYTb ceTKy nnockorybuamm.

= CeTKy oyvLaTb NOA NPOTOYHON BOAOW.

= CHoBa BCTaBWTb CETKY B NOABOJ BOAbI.

3ameHa 6aTapei BbICOKOHaNoOpHOro
nucroneta

Pecypc akkymynsiTopoB vcHeprnaH, ecnv Ha
aucnnee BbICOKOHAMOPHOTO nucToneTa Hu-
Yero He oTobpaxaeTcst nu otTobpaxaeTcs
cneayioliee.

Heobxoammbl ABe GaTapeiku unv akkymy-
nsaTopa pasmepa AAA.

Pucy+rok Il

Y Vv
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HaxaTb nepeaBuKHYO 3aCIOHKY.

OTKpbITb OTCEK Ans GaTapen.

BbIHYTb akkyMynsiTopbl.

BcraButh HoBble GaTapew, cobniofasi npaBunb-
HYI0 NONSIPHOCTb.

3akpbITb OTCEK ANnst GaTapen.

Mcnonb3oBaHHbIe akkyMynsiTopbl cregyeT yTunu-
3MpoBaTb COrNacHoO AENCTBYIOLLMM NpeanucaHmn-
M.
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Momowb B criy4yae Henonapok

A OINACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi mokom. lNeped nposedeHuem
mobbix pabom no yxody u mexHu4eckomy obcnyxuea-
HUIO 8bIKITIYUMb yCcmpoUcmeo U 8bIHymMb cemesyio
8UJIKY U3 pPO3EMKU.

PemoHmHbIe pabombl u pabomel ¢ 31€KMpuU4ecKuUMuU
y3namu Mo2ym rpou3sooumbsCcsi MosibKo YrnoIHOMO-
YeHHoU cryx6ol cepgsucHO20 06CyXUBaHUSI.
He6onbluve HemcnpaBHOCTW MOXHO YCTPaHUTb CaMo-
CTOSITENBHO C NMOMOLLbIO CIEAYIOLLEro OnmcaHus.

B cnyyae comHeHus cneayeT obpallaTtbCs B yNonHo-
MOYEHHYI0 CryxBy CepBUCHOrO 06CNyXMUBaHWSI.

Mpu6op He paboTaeT

= HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucTorneTa u
BKIMIOYNTb YCTPONCTBO.
= [IpoBepbTe COOTBETCTBME HANPSHKEHUS, YKa3aHHO-
ro B 3aBOACKOV Tabnunyke, HAaNPsHKEHWIO UCTOYHUKA
3MEKTPOIHEPTUN.
MpoBepuTb ceTeBON kKaberb Ha NOBPEXAEHUS.
MoTop neperpy»xeH, cpaboTtan 3almTHbIN aBTOMaT
anekTpoaBuraTens.
—  Bbikntountb annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).
— [laTb ycTpOMCTBY OCTbITb B TEYEHVE OAHOTO Yaca.
—  BknounTb yCTPOWCTBO 1 CHOBA NPUCTYMUTBL K pa-
6oTe.
Ecnv HencnpaBHOCTb NOBTOPSIETCS, MOPYYUTH
NpoBEpPKY YCTPOWCTBa CEPBUCHOW crnyxbe.

Mpubop He BkNOYaeTcs, AgBUratenb ryauT

MapeHune HanpskeHus n3-3a cnabol anekTpoceTn Unu

MpW UCNONb30BaHUN YANUHWUTENS.

= [pu BKIIOYEHUM NPEXAE BCEro HaXaTb pblyar BbICO-
KOHaMopHOro MUCToreTa, 3aTeM YCTaHOBUTb BbIKIHO-
YyaTenb ycTporcTea B nonoxeHue ,I/ON* (I/BKIT).

[aBneHue B npu60pe He yBerinimnBaeTtcs

= [poBepuTb HACTPOIIKY CTPYAHON TPYOKK.

= [lpoBepuTb 4OCTATOMHOCTb O6BbEemMa nofayn BoAbl.

= BblHbTe C MOMOLLbIO NIOCKOryGLUeB ceTeBow
uNbTP U3 aNemMeHTa Ans BOAOCHaGXeHUs 1 npo-
MOWTE €ro MPOTOYHOW BOAOMN.

= [lepep akcnnyaTtauuen ynanute Bo3ayx U3 anna-
paTa.
BkntounTb npnbop 6e3 noacoeamHeHHOW CTPYNHOW
Tpy6kun 1 gatb emy nopaboratb (He 6onee 2 Mu-
HYT), NOKa M3 NMCTONEeTa He Ha4YHeT BbIXOAUTb
Boaa 6e3 ny3bipbkoB BO3ayxa. BbikntounTs npnbop
1 CHOBa NOACOEANHUTL CTPYWHYIO TPYOKY.

CunbHble nepenagbl AaBNeHUA

=  OuyMcTUTb POPCYHKY BbICOKOro AaBneHus: Nron-
KOWM yAanuTh 3arps3HeHne 13 oTBepcTus hopCyHKu
1 NPOMbITb €€ crnepeau BOAON.

= [lpoBepbTe KONUYECTBO NoJaBaeMol BOAbI.

Mpubop HerepmeTnyeH

= He3HauuTenbHas HerepMeTUYHOCTb YCTPOCTBA
obycrnoBreHa TexHu4eckumm ocobeHHocTsMU. Mpun
CUNbHOW HErepMETUYHOCTM 0BpaTUTECh B aBTOPU-
30BaHHY0 CIy6Yy CEpBUCHOrO 0GCIYXVBaHMS.

Yucrsuwee cpeacTBo He BcacbiBaeTcs

= YcraHoBWUTb CTPYIHYto Tpybky Multi Jet 3-B-1 Ha oT-
mMeTKy «MIX» cbopcyHkM Ans motoLero cpeacTaa.

= [lpoBepuTb, BCTaBneHa N oTKpbITas ByTbinka Ans
motoLero cpeactea Plug 'n' Clean BHW3 B coeau-
HUTENbHbIN 3NEMEHT ANs MOIOLLLEro CpeacTBa.

OTcyTCTByeT UWHAUKaUuUA aaBrieHus Ha
BbICOKOHaNoOpHOM nucTtoreTte

MpoBepuTb / 3ameHUTL BGaTapeun

YMEHbLUUTL PAacCTOsIHNE MEXAY BbICOKOHAMNOPHbLIM
MMCTONETOM U MOIOLLMM annapaToM BblCOKOro
[aBNeHus.

= TlOBTOPHO BbIMOMHWUTL COEANHEHWE C MOIOLLUM an-
napaToMm BbICOKOTO AaBMEHUS.

CoobLeHune o cb6oe

vV

= BbiknounTb annapaT 1 u3Bneyb wren- [| mam
CenbHY BUINKY 13 PO3ETKM.

= Yepes 20 cekyHf CHOBa BCTaBUTb —
LITENCerbHYIO BUSKY B PO3ETKY 1 =—5
BKITOYUTL annapar. -

Ecnu HencnpaBHocTb noBTopsieTcs, nopy- | ~— ]

YUTb NPOBEPKY YCTPOWCTBA CEPBUCHOM \@

cnyx6e. L

ABapUiHbIN PeXUm padoTbl

Mpu HapyLeHUn YHKLMN perynupoBaHus AaBneHus

Ha BbICOKOHAMNOPHOM nucToneTe (HeMCnpaBHOCTb 3MeK-

TPOHVKW, aKKyMYMATOP PaspsikeH v T. MN.) MOLWMiA an-

napat BbICOKOro JaBneHust pabotaeT Ha nocnegHemM

yCTaHOBMNEHHOM YpPOBHE.

YTo6bl NepeknoynTL annapaT ¢ aBapuinHOro pexunma

Ha MaKkcUMarbHbIi YPOBEHb!

= BbiknmiounTb annapaT 1 M3BneYyb LUTencenbHyo
BUITKY 13 PO3ETKM.

= CHoBa BCTaBWTb LUTENCENbHYIO BUIIKY B PO3ETKY U
BKIIOYUTL annapar.

FapaHTuA

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCMOBUS, 3[aHHbIE YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auvert cOblTa Halleln NPOAYKUUM B JAHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B TeveHue ra-
paHTUINHOrO cpoka Mbl ycTpaHsieM becnnaTHo, ecnu
npuyYMHa 3aknioyaeTcs B AedekTax MmaTepuanos nnm
owmbkax npu n3rotosneHn. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS
NpeTeH3unii B TeYeHne rapaHTURHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, nmes npu cebe vek 0 NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, npoAasLuyto Bam npubop nnu B 6nn-
XaWLLyto YNoNIHOMOYEHHYH0 cry6y cepBucHoro obeny-
XKMBaHWS.

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LMDPBLI UMEIDT
cnepyloLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBas uMpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

agpeca Bbl CMOXeTe HalTh Ha Beb-CTpaHuue:
www.kaercher.com/dealersearch
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MpuHaaneXXHoOCTU M 3anacHble getanu

WcnonbayiiTe opurMHanbHble NPUHaANEXHOCTU U 3a-
NYacTn — TOMNbKO OHW rapaHTMpyT 6e3onacHyto n 6ec-
nepe6oliHyto paboTy ycTponcTea.

MHdopmaumio 0 NpMHaanNexHOCTsIX U 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HalTu Ha canTe www.kaercher.com.

TexHu4Yeckue AaHHble

3neKTpvmecxoe nogknr4vyeHve

3asiBneHune o coorBetcTBuMn EU

HacTosiLmm Mbl 3a8BMsieM, YTO HUXKEYKa3aHHbI Npu-
60p no cBoel KOHLENLMMN U KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 AONYLLEHHOM Hamu K npofaxe uc-
NOMHEHNN OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLUM OCHOBHbLIM
TpeboBaHUsIM No 6e30NacHOCTU U 300POBbLIO COrfIacHO
avpektveam EU. MNMpy BHECEHWUN M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HAaMW, faHHOE 3asiBIIeHNe TepSieT CBOK CU-

ny.

Hanpsixerue 230 V Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOOLLMIA NpuGop
1~50 Hz Twvn: K 7 Premium Full Control Plus
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 3,0 kW OcHoBHble AMpeKkTUBLI EU
C P X5 2006/42/EC (+2009/127/EC)
TeneHb 3almnThbl 2014/53/EU
Knacc 3awmTbl | 2011/65/EC
CeTeBol NnpefoxpaHuTenb (MHep- 16 A 2000/14/EC
THbIA) MNpyMeHeHHble rapMOHN3NMPOBaHHbIE HOPMbI
MoaknioueHne BoAoCHaGXKeHUs EN 50581
[aBneHve Hanopa (Makc.) 0,6 MPa EN 60335-1
~ S EN 60335-2-79
TemnepaTypa nogaBaemMow Boabl 60 °C EN 62233: 2008
aKc. :
(makc.) : EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
KonnyecTtBo nogaBaemom Bogb! 12 l/min EN 55014—2: 2015
D) EN 300 220-2 V2.4.1
Makc. BbicoTa BcacbiBaHUSA 0,5m EN 301 489-1 V1.9.2
Paboune xapakTepuCcTUKu EN 301 489-3 V1.6.1
PaGouee faBneHve 15 MPa EN 60950-1
Makc. JonyctuMoe aasnexve 18 MPa EN 61000-3-2: 2014
- EN 61000-3-3: 2013
Mogava, sona 9,2 l/min MpVMeHEeHHbI NOPSA0K OLEHKM COOTBETCTBUA
MakcumanbHas nogaya 10 I/min 2000/14/EC: MpunoxeHue V
Mopaua, motolee cpeacTso 0,3 l/min YpoBeHb mMolHocTH 3Byka dB(A)
Cuna oT4auu BbICOKOHAMOPHOrO M- 27N Wsmepero: 92
cToneta lapaHTMpoBaHo: 95
Pasmepbl n Bec Hwxenognucaswmecs nuua AeNCTBYIOT MO NOPYYEHUIO
OnuHa 463 mm 1 MO JOBEPEHHOCTM PYKOBOACTBA NPeanpuaTUS.
LWvpuHa 330 mm
BbICOTA 667 mm % ‘[/%%,Q(
Bec, B roTOBHOCTM K 3KCMflyaTaumm u ¢ ~H. Jenner S. Reiser
npuHagnexHocTaMn CEO Head of Approbation
1.317-xxx.0 20,0 kg o .
YNOMHOMOYEHHbI MO AOKYMEHTALMM:
1.317-138.0 20,1 kg S. Reiser

3HayeHue ycTaHOBIIEHO cornacHo craHgapty EN
60335-2-79

3HauyeHue BUOpaLumn pyka-nnevo 1,3 m/s?
OnacHocTb K 0,6 m/s?
YpoBeHb Wwyma a6, 79 dB(A)
OnacHocTb Kja 3 dB(A)
YpoBeHb MOLHOCTK Wwyma Ly, + ona- 95 dB(A)

CHOCTb Ky

CoxpqueTc;l npaBo Ha BHeCEeHNe TeXHNYeCKnx VN3MEHEHWIA.

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.:  +497195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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